
TIwo Notes on Jacques Legrand

The Translations of the Q \ Sophılogzi1um ‚

The Sophilogium of ]acqües Legrand needs little introduction
ere his encyclopedia of morals and the arts, which enjoyed

popularıty 1ın the |I5th and 16th centurıes, has recently
emerged ftrom the obscurity of three centurıes thanks renewed
ınterest of scholars In the official COUFrTtT preacher )) of Charles
and his work.

Seventy yeärs ave passed SINCEe the Augustinian frıar rst
attracted critical notıice ın the strangely disparagıng doctoral thesis
of Altfred Coville %y Ihe burden of thıs dissertation would ecCem

be restoratıon of the fame OINNCE enjoyed by Legrand. But ın
labelling hıs work PDOOI CONLrTraASsS the enlightene humanısm
of hlS contemporarıes Gontier Col, Nicole de Clamanges, and Jean
de Montreuil, and dismissing hıs thought ıInanıs ) , JjeJjunus ) ,
and indigestae puerilisque plenus erudıtioniıs 6 the opposıte effect
15 achieved. Coville hiımself doubted that hlS PCN would C
ınterest ıIn Jacques Legrand °) an hıs fear W as justified.

Recently however, with the researches of Francis oth &© and
Andr:  e  ' Combes @l Juster analysıs has succeeded Coville’s, PIC-
senting the QOUTISEe of Legrand’s ıte and work ın clearer light
and the problem of hıs relationship ascent French humanısm
In INOTeEe perceptive framework.

The problem which ere 15 connected with the
most important of Legrand’'s wrıtıngs, the Sophilogium. Composed

OVILLE, De Jacobi Magni, ıta et operibus, thesis, Parıs, 889
Ibid.,

KOTH, Jacques Legrand (Jacobus Magni) » y 1ın Augustiniana, VII, 1957,
ıth additions and corrections ın « The Epitaph of Jacques Legrand » , ın bid

OMBES, « Jacques Legrand, Alfred Coville, et le ‘ Sophilogium ' ın
Augustiniana, VIIL, 1957, an! VIÄIL, 9058
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originally ın Latin about 404 for Michel de Creney, bishop of
Auzerre, the Sophilogium W as translated In [WO parts, each with
consıderable revısıon, by Legrand himself. Yet LO be indicated 15
the relationship between the Sophilogium and ıts French vers10ns.
And though the final word mMust awaıt the appCarance of critical
editions, examınatıon of representatıve manuscrıpts should help

clarıfy thıs relationship.
The translation of the rst Dart of the Sophilogium, which bears

the title Archiloge Sophie, wiıth dedication Louis, duke
of Orleans >) In which Legrand explains Ja * fait livre
present francais lequel premıjerement ] avoye cCompose latın
et est appelle l’archiloge sophie He promıses Je parleray
de toutes les SCIENCESsS ont l1eu m a donne UCUunNe Cognoılssance
t PUI1s c de toutes vVvertius et finalement de tOUS But
thıs 15 outline of t+he entire Sophilogium ; the Archiloge Sophie

WE shall SCC, oes not SeVenNn complete ıts exposıtıion of the
scıences, that 15, the rst of the three parts of the Sophilogium.
Legrand continues, touching the problem of translation

Eit Ja so1ıt qUue«e€ j aye present livre latin compose
d est dessus dit, touteftois plusiers choses francois

c est aSSaAvoOIlr livre Je laisse DOU proffitables,
lesquelles latın SONtTt e necessaıres. Mais francais

peuvent bonnement declairer. Fit de faıt francois AaAaUCUuNeSs

sont escrıptes PTOCCS de livre lesquelles de prıime face
monstren estranges neantmoıns le lisant les POUTTA 1en

entendre 11 SC veult diligemment adviser

Concluding hiıs dedication, Legrand has composed pPOCIM of
4) lınes, lacking ın the Latin, ıIn which Philo seeks the love o
Sophie, daughter of iınerva and Ulysses, wh apPpPCaIrs hım,
and Inspıres his pCN

ıbl nat fr 143, of which fr 508 18 a hurried CODY The
remamınıng L[WO INSS, of the Archiloge Sophie, fr 214, an ‚232, ack
an y dedication table rubrics. TIhe 3/4 page illumination fol 339r of

fr 143, depicting Louis of rleans receiving the Archiloge Sophie from
Jacques Legrand, maYy ell be personal portraıit, clear attempt has been
made individualize the features of both subjects.

fr 1508 fo! 3023r « ] aye
’) fr 143, fol 35  S

Ibid.
Ibid
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En escoutant les ditzs de Sa tres plaisant bouche
Lesquelz SONT ECSCI1PDS et cIS5
Par forme de proverbes PTrODOS moult divers,
Et DOUI Cant reEqUı1eTr honneur de amye«e
Que livre SOIT dit ] archiloge sophie

There ollows paraphrase explanation of the DOCM,
which Legrand explains the MCANINS of archiloge DrT.  -

cipal Jangaige )) and sophıe 4 Finally, the
divisiıon of sketched but ga IL plan of the complete
Sophilogium that Legrand offers and NnOT of the Archiloge Sophie

The task of Z1IVINS the chapter rubrics of the Archiloge Sophie
and attemplhiing LO trace their SOUTCES the Sophilogium COIN-

plicated by the Varyıng degrees of dependence of the translation
upon 1Cs model Though the Sophilogium of OUTSEe the SOUTCE

of the Archiloge S} INaın themes, Legrand - translation by
Call ıteral Occasionally, 1915 elements are introduced and there
are where INOTE than the general theme of chapter
cCertiaın exempla Can be traced the Latin W;ith this mınd
| ave cited INSDINNS the Archiloge nly those chapters of the
Sophilogium whose exempla provıde ımportan motifs £or Legrand
translation

ÄRCHILOGE SOPHIE Partie |
De L’amour fr 22° fol Äc 17d)

SOPHILOGIUM Liber |

De sapıentıe lat 2372235 fol 17d) 13)

10) Ibid 360r, lines 38-42
11) I!bid 360v
13) In the intended for the library of Louis, duke of Orleans

fr 43) there aIrIe individual chapter titles, ach chapter being introduced,
Legrand has said pPar ftorme de proverbes However, the later CODY of

this N. £*. fr they begin PCAaT, anc the remalnın: [WO
fr 214 and 24232) they aIie Very well developed, the proverbs being

increasingly incorporated ınto the text
18) See COMBES cıt for the chapter rubrics of the entire

Sophilogium
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T ractatus De quıibusdam que inducunt
ad INOTEIN sapıentıe (1d-10a)

|) Comment 1 amour de sapıence fait venır honneur (4a-5a)
|) Qualiter sapıentla facıt elices et de ÖOIe sapıentıe 1d-2b

2) Comment plusiers hommes Parl sapıence ONt aCcquıs grant hon-
DNECUT (>b-6a)
2) Quomodo veteres sapıentiam amaverunt 2b-c)

3) Comment plusiers femmes Par sapıence ONtT Jadis aCquıs grant
(6a-d)

3) De mulijeribus sapıentibus (2d-3a)
Comment oıt Jjeuneste estudier SCIeENCE et sapıence
(6d-8a)

De studio sapıentie ı1uventute 3a-c).
Comment les philosophes ONt am sapıence 8a-d)
|4) De amosis iıllustriıbusque philosophis quı sapıentiam ama-

verunt (7c-8b)
6) Comment a  c philosophie enseıgne bonnes

12) De philosophia et eiluUs descriptione et usu (6c-7a)
/) Comment nul n est SaDc philo_sophe s’i] n maıntıent bonne

VIE (9d-1 la)
15) De stuchiıs et sectiıs philosophorum (8b-9a)
Comment le Sag«ec est tousjJours riche el le fo] o  c la-12b
6) Quomodo sapıens omnia bpossidet et stultus nıchil (3d-4a)

9) Comment Da sapıence puetL congnoıstre Dieu et les choses
souveraınes Z6. 3b)

Quomodo sapientia docet omnı]ıa (4c-5a)
10) Comment oıt estudier diligement Car la vIıe est briefve et

les sclences longues (13b-14b)
9): Quomodo jugıter est studendum

1 1) Comment d souffist M1€ lıre livres pOUFr 1enNn estudier aıns
convıent 1} les ag esCcCouter 14b-15a)
10) Quomodo NO sufficıt legere se etiam Oopporte audireTwo Notes on. Jacques. Legrand  199  Tractatus I: De' quibusdam que inducunt  ‚ad amorem sapientie (Id-10a)  1) Comment l’amour de sapience fait venir a honneur (4a-5a) —  1) Qualiter sapientia facit felices et de amore sapientie (1d-2b).  2)  Comment plusiers hommes par sapience ont acquis, grant hon-  neur (5b-6a) —  2) Quomodo veteres sapientiam amaverunt (2b-c).  3)  Comment plusiers femmes par sapiıence ont jadis acquis grant  renom (6a-d) —  3) De mulieribus sapientibus (2d-3a).  4)  Comment on doit en jeuneste estudier science et sapience  (6d-8a) —  4) De studio sapientie a iuventute (3a-c).  5)  Comment les philosophes ont am& sapience (8a-d) —  14) De famosis illustribusque philosophis qui sapientiam ama-  verunt (7c-8b).  6)  Comment vraye philosophie enseigne bonnes meurs (8d-9d) —  12) De philosophia et eius descriptione et usu (6c-7a).  7)  Comment nul n’est sage ne philo_sophe s’il ne maintient bonne  vie (9d-11la) —  15) De studiüs et sectis philosophorum (8b-9a).  8)  Comment le sage est tousjours riche et le fol povre (l1la-12b) —  6) Quomodo sapiens omnia possidet et stultus nichil (3d-4a).  9)  Comment par sapience on puet congnoistre Dieu et les choses  souveraines (12b-13b) —  8) Quomodo sapientia docet omnia (4c-5a).  10)  Comment on doit estudier diligement car la vie est briefveet  les sciences longues (I3b-14b) —  9): Quomodo iugiter est studendum (5a-d).  11)  Comment il ne souffist mie lire es livres pour bien estudier ains  convient il les sages escouter (14b-15a) —  10) Quomodo non sufficit legere sed etiam opportet audire  d  12) Comment nul ne doit croire ne avoir fiancg es vii ars. de magique  ne/en songes (15a-17d) —  16)  &x  , 1{9nj1‚(3dq Irr‚1agice a_1rtes] sunt inutiles (9a-10a).  &}5d-6a).)Two Notes on. Jacques. Legrand  199  Tractatus I: De' quibusdam que inducunt  ‚ad amorem sapientie (Id-10a)  1) Comment l’amour de sapience fait venir a honneur (4a-5a) —  1) Qualiter sapientia facit felices et de amore sapientie (1d-2b).  2)  Comment plusiers hommes par sapience ont acquis, grant hon-  neur (5b-6a) —  2) Quomodo veteres sapientiam amaverunt (2b-c).  3)  Comment plusiers femmes par sapiıence ont jadis acquis grant  renom (6a-d) —  3) De mulieribus sapientibus (2d-3a).  4)  Comment on doit en jeuneste estudier science et sapience  (6d-8a) —  4) De studio sapientie a iuventute (3a-c).  5)  Comment les philosophes ont am& sapience (8a-d) —  14) De famosis illustribusque philosophis qui sapientiam ama-  verunt (7c-8b).  6)  Comment vraye philosophie enseigne bonnes meurs (8d-9d) —  12) De philosophia et eius descriptione et usu (6c-7a).  7)  Comment nul n’est sage ne philo_sophe s’il ne maintient bonne  vie (9d-11la) —  15) De studiüs et sectis philosophorum (8b-9a).  8)  Comment le sage est tousjours riche et le fol povre (l1la-12b) —  6) Quomodo sapiens omnia possidet et stultus nichil (3d-4a).  9)  Comment par sapience on puet congnoistre Dieu et les choses  souveraines (12b-13b) —  8) Quomodo sapientia docet omnia (4c-5a).  10)  Comment on doit estudier diligement car la vie est briefveet  les sciences longues (I3b-14b) —  9): Quomodo iugiter est studendum (5a-d).  11)  Comment il ne souffist mie lire es livres pour bien estudier ains  convient il les sages escouter (14b-15a) —  10) Quomodo non sufficit legere sed etiam opportet audire  d  12) Comment nul ne doit croire ne avoir fiancg es vii ars. de magique  ne/en songes (15a-17d) —  16)  &x  , 1{9nj1‚(3dq Irr‚1agice a_1rtes] sunt inutiles (9a-10a).  &}12) Comfneht nul ne oıt croıre aVOIr fiancg es c  V11 aAIrs de magıque
ne SsSonNnges 15a-17d)
16) uomodo  e& Imag4ice ar sunt inutiles 9a-10a)
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Partie 11 De gramaıre (18a-23b)
Tractatus De ınventione scıentiarum

et fine 10a-17d)
| De ceulx quı premlıerement trouverent le latın 18a-20a)

De ınventione grammatıce atque litterarum 10a-11b) 14)
2) Des ettres SreECqUES el des ıinventeurs (20a-21b)
3) DCS ettres atines et des inventeurs Zib-Z26

De ogramaıre el de SCS TS (  -

Partie 88 De logique (23b-30c)
Tractatus 11 De ınventione sc]ıentliarum

et fine (10a-17d)
|) De logice (23b-25d)

2) De ınventione logique 11b-c) 15)
Z Des aultres livres et partıes de logique 25d-26d

Des plüsiers manıeres d’arguer 26d-28b) 16)
Les sillogismes de la premiere figure, de la seconde figure, et
de la tierce figure (28b-c)

5) Des autres argumentatıons de logique (28d-300).
Partie De rethorique 30d-98c)

Tractatus De inventione scıentharum
et fne 10a-17d)

|) De rethorique 30d-31c)
3) De inventione rethorice: (11c-d) 17)

2) De descripcion un couleur de sentence 31c-32d) 16)
3) De louenge (32d-35a) 16)
4) De l’abregement (35a-d) 16)

ll) hıs chapter of the Sophilogium 1s t+he basis this and the following
three chapters.

- his chapter of the Sophilogium 18 the basis of this and the subsequent
four chapters.

18) The place provided tor this rubric has been eft blank by the copyist.
supply ıt trom the text

17) Unless otherwise indicated, the remaınıng chapters how clear
borrowings from the Sophilogium.
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De vıitupere 35d-36c) 16)
6) De l’allegement (36c-40d) 16)

Comment alegement puet fonder la descripcion de ycelluı
Contire le quel a MESDTNIS (40d 42d)

8) De agrement et cCOMMEeNT oıt faire (42d 48 b)
9) Des autres 1X couleurs de (48b 50b)

|Definitions of rhetorical erms untitled| 50b 53b) 18)
De rethorique (54a-55d) 16)
Des autres couleurs de rethorique (55d 57b)
De 1MNe (5 59c) 19)ME Z DE Z De INEINOIIE et de la INanNnlere de ımpettor POUT reteniır UCUunNne

chose (59c c)
15) De poetrıe et COMMEeNT oıt userTr de vcelle 6lc 62d)

4) De INventione poetrıe (1 A 12b) Zn
16) De p  rı1es (62d 63b) 16)
17) De poetes solempnelz et de leur e  ecc 63b 65b)

5) De pOoetıs amosis (12b |3a)
18) De l’allegation (65b d) 16)
19) C ensulvent les arbres contenans brief fixions et histoires

(65d 91b) °3)
20) Cy finent les fictions des livres Ovide et c ensulvent

les hystoires plus especı1ales de la Bible 91b 98c)

Partie De arısmetique (98d 113d
Tractatus 11 De Inventiıone sSsc]1Ientiarum

AT fine (10a-17d)
De arısmetıque 98d 99d)
6) De nventione arısmetıce 13a b)
De proportiones q Ul sSont entre les nombres 99d 101b

3) Des algorismes 101b 105d P9)
La prattıque COMMEeNnNT puet legierement Compter Dar algo-

05d- 08c)
18) Lacks ı fr 143 an 508
lfl) Edited by LANGLOIS, Recueil arts de seconde rhetorique, (Collection

de documents inedites SUur L ”’histoire de France, tome 84) Paris, 1902 B
rubric lacking for this, the only portion of the Archiloge Sophie that has

been printed
.20) This j} the SOUTCE of both chapters 15 an
21) Lacks w fr 143 and 508
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5) Comment Par algorisme puet nombre adjouster ] autre
POUF faire un totale (108c-110c)

6) De substraction est COMMeEeNT puet nombre
Oster de | autre et VCOUu combien ı] demeure (1 1075 I11d

7) Comment peut diviser | 13a)
Comment POITaS nombre quel d SOIt doubler |3a-d)

9) Comment peut multiplier 113d- ;
10) Comment PDPOILTAS diviser nombre Da l ’autre et de partır

un plusiers partıes
1 1) Comment peut SAaVOILT la nombre total

il ntie OoOmneMeEent

|2) Comment oıt CoOompter Par getz 11 est de CO  me

%*

It apparen that t+he Archiloge Sophie only f{ragment of
t+he rst Dart of the Sophilogium though with elaborate additions
the translation of the second treatıse The modest chapters
2gTam mar logic rhetoric and arıthmetic urnish t+he idea, ıf not
the substance, of Legrand much INOTEe ambitious TE VIS10O11S the
French text ar In translation Legrand discards four chapters of
the rst TE ALISE (i 9 chapters | and 13) though occasjıonal
exempla ar transferred other parts of the Archiloge Sophie. Nor
gallı, do ave an treatment of the last eleven chapters of
the second treatise.

hus the rubrics nnounced at the beginnıng of the manuscrıpt
ave by Ca een realized W ;ith this mın and the fact
t+hat all the manuscrıpts investigated end abruptly medias rceSs,

IL becomes clear that Legrand contemplated complete translation
of the Sophilogium for Louis, duke of ÖOrleans, under the title of

22) ® 9. Ovide moralise. C$ edition of de Boer, vol Amsterdam,
915.036 (Publ de V”’Acad royale de Hollande, NOUV. serie).

28) fr 2372 breaks off here I his chapter incomplete all
four I1155,. The 1eINAaAlLN rubrics atie taken from fr 508

B() fr 214 nds ıth this chapter.
25) hus the chapter rhetoric becomes, have SCCH,;, self-contained

treatıse of Ver folios the INSS,. fr 214 and 7372 Ot these, however,
the ( fiictions des livres Ovid », and the « hystoires plus especiales de la

143 and 508Bible e  }} d1Ie6 lacking the INSsSS tr
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Archiloge Sophie, but that his task W as interrqpted by the assassın-
atıon of Louis ın November, 1407 %)

Under the title Livre des bonnes 2)‚ Jacques Legrand
completed ın 1410 hıs translation of the Sophilogium fOI' Jean, duke
of Berry. Ihe presentatıon manuscrıpt (B fr 1023 tells that

(a livre fist frere Jacques Le Cirant de l’ordre des hermites
de Saint Augustin. F+ le donna Jehan Ailz de ro de France,
Duc de Berry, et d’auvergne, contre de Poitou, d’Estampes,
de Boulosgne, et d’auvergne. Flamel (Ir  —
There 15 doubt that ıt entered the ibrary of Legrand's 1891>4

patron, for ıt contaıns the notatıon (( Ce livre est du duc de Berry,
Jehan )) 88r) Unfortunately, the dedicatory epistle contaıns
observations the problems the PrOoOgTramm of t+ranslation. Rather
Legrand COMMENLS sımply Jugai qUC bon sero1t d’esecerire lan-
gagc OININUN UCUNS ense1ıgnements. Eit ] al fgit [2v]
petit livret )ı

Wi;th but little INOTC, the chapter rubrics aAaric presented and
the text ollows 28)

26) By the same token, it 18 possible date the Fr 143, which
18 obviously intended ftor presentatıon, at 406/7, and not the Jate 6th Century,

1t w as previously thought.
27) The editions of Lyon, 1a49 and Parıs 539 aIic entitled Le Iresor de

sapıence etf fleur de oufe bont:  e It 18 doubtful hat the Livre des bonnes
\r wWas circulated under the title of Memuoires pour le gouvernement du roOyYyaume«c
de France, du de Charles VI. JA ROIX AINE, Les Bibliotheques
francoises (ed de la Meonnoy), apparently attributes ıt 428, under Jacques
Petit ») More probably, this 1s varıant +itle of Jean Petit’s Justification of he
murder of Louis, duke of Orleans by Jean the Fearless of Burgundy.

28) For notices individual INnSsS.,, SC\  ® PARIS, Les manuscriıts francois- de
Ic Bibliothe&que du Roi vol Paris, 836 et SCCYH-, 279, and M ZI3

UBERT, Manuserites Petau ), ıIn Bibliothe&que de l’Ecole des Chartes,
1911, 294f and au MEYER, « Les MEn francais de Cambridge P

Romania, 1886 - which cıtes other literature.
TIhe number of IN1SS,. that have (0)8981= OoOWn refect the relative popularity

of the translations of the Sophilogium. the Livre des bonnes » the
Bibliothe&que nationale Z examples; of the Archiloge Sophie, four. And
while the latter has been printed 1n ıts entirety, there ALC ten TeCOrde
editions of +he Livre des bonnes between the editio princeps of Chablis,
478 and the ast impression of Parıs, 539 For descriptive bibliography of
Legrand incunabula, SCC (under Magni ») HAIN Repertorium Bibliographicum,

vol., Parise, - (CCOPINGER, Supplement o Hain’s Repertorium
Bibliographicum, vol., London, 898-1902 and REICHLING, Appendices ad
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LIVRE DES BONNES Partie
Le remede quı est Contre les sept pechiez mortelx (5r-37r)

SOPHILOGIUM, Liber {1

De ore virtutum 17d-69b
I ractatus De virtutibus capıtalibus 46c-69b)

Comment orgueıl desplaist Jleu (5r-6v)
|) Quomodo humilitas placet et exaltet, superbla er deprimit
(46c-47b) “

2) Comment orgueıl avugle ‚entendement (7r-8v)
Comment humilite faıt qu«e | omme congnoıst (8v-10v)

De humilitate 47b-d)
4) Comment humilite est agreable 1eu et mon de 10v-12v)

Quomodo humilitas facıt homines acceptos 47d-48b)
Comment creatiure oıt humblement obeyr J1eu (12v-14r) 80)
Comment ingratıtue desplaist 1euU 14r-16r) %}

7) Comment oıt aVvOIr pacıence adversite (16v-18r)
6) De patıentla habenda 51b-53a).

8) Comment ITe et haınne uısent cCrea (18r-19v)
De 1Tra vitanda (53a-d)

9) Comment nul oıt estrıiver engendrer eSsmMOUVvOIT nOo1ses
9v-20v)

9) De contemptione et procacıtate (54a-55a).
10) Comment oıt vivre sobrement (20v-22r)

10) De abstinentia el sobrietate (55a-d)
1 1) De ebrietate 55d-56b

+ Comment abstinence est de plusiers biens (22r-23v)
24) De castıtate AT pudicitla (65b-66c0).

12) Comment oıt Vvıvre chastement (23v-25r)
12) De vıt1o gule (56b-d)

Hainii-Copingerii‚ Munich vol., 905-1911 further edition of the Sophilogium,
printed In Joannes Galliensis, Summa collationum, Bonaspes, Paris 516
ma y be added those recorde: ın the studies of oth and Combes. The
English translations of the ] ivre des bonnes AL listed ın ROTH, C Jacques
Legrand (Jacobus Magni) D, ıIn Augustiniana, VII, 1957, 2326

hiıs 18 the SOUICE of chapters ‚0391  ® and
30) There 185 clear SOUTCE ın the Sophilogium tor this chapter.
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13) Comment luxure taıt plusiers maulx avenır (25v-26v)
25) De uxurla vıtanda (66c-67cC)
26) De voluptate carnıs (67c-68c)

14) Cy ensuıt la ver de benivolence quı est cContre le pechie
d’envie (27r-29r)
27) De invıdıa (68c-69b)

15) y ensuıt la de diligence quı est contre le pechie de
negligence (29r-3 V)
23) De negligentia 64d-65b).

16) Cy ensuıt la de lberalıite quı est contre le pechie d avarıce
(3 v-33r)
1 4) De lıberalitate 55R

17) Comment avarıce maıne l omme mauvaıs port (33r-34r)
18) De avarıt]a vitanda (60a-d)

18) Comment l estat de povrete est moult agreable 1euU 34r
37r)
18) De avarıtı]a vitanda (60a-d),
19) De rapına et fraude (60d-61d)
20) De ortuna et elus stabilitate (61d-62c).

1
Partie Les tro1s estas (37r-73v)

Des gCNS d’eglise
Liber 111 De instructione statuum 69b-99b)

Iractatus {{ De ecclesiastıcorum (74c-80a) 81)
Comment oıt honorer les SCHNS de l’eglise et les aVOITr
ECveremnt«Cc (37r-38v)
4) Quomodo princıpes debent colere Deum et ecclesiam (81d

82b) 32)
2) Comment les gCNS d’eglise et singulierement les prelas doivent

vivre chastment et vertueusement (38v-40r)
3) De electione prelati (75d-76b),

De moribqs prelafltoruyr*1 Ca  X
!l) Ihe first treatise of ook I, De asıl tatuum mundı:ı et de consideratione

mortıs 09b-74c), 18 put ast ıIn the Livre des bonnes meurs.
82) his chapter 18 transferred from the third treatıse of thıs saImne book, De

nobilium 80a-90c)
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3) Comment les prelas doivent les subgiez enseıignier eft au povres
donner (40r-41r) 30)

4) Comment les gCNS d’eglise doivent preschier et 1re la verıte
et la fo] (41r-42r)
9) De predicatoribus (78c-79b).

5) Comment oıt estudier et aprendre et sıngulierement la
saınte escrıpture (42r-43r)
1 0) De scolasticıs (79b-80a).

L ’estat des se1gneurs (43r-54v)
Iractatus {11 De SLaLiu nobilium (80a-90c)

|) Comment le prince oıt estire pıteux et mı1ser1Ccors (43r-44v)
3) De misericordia et pletate princıpum (81a-d)

15) De moribus princıpum (86b-87a).
2) Comment les princes doivent estre de bonne VvIE et de bonne

(44v-45v)
Z) De bonis princıpum (80d-81a).

3) Comment les princes doivent pomnnt estre Couvoılteux AVa-

T1C1EUX (45v-47v)
10) De tyranno (84c-d)
16) De liberalitate princıpum 87b-d
Comment les princes doivent Justice maıntenır et garder (47v-
48 v)
1 1) De justıitia princıpum 84d-85b).

33 Comment les princes doivent SIr doulx, humbles el debon-
naıres (48v-50r)

De dominıo princıpum quomodo debet CSSC virtuosum
83d-84c),

3) De humilitate princıpum (85c-86a).
6) Comment les princes doivent estre sobres, chastes et de bonne

vIE (50r-5 | V)
9) De dominıo princıpum quomodo debet EeESsSSsS«E€e virtuosum

83d-84c),
14) De castıitate principum (86a-b)
Comment et quo1 les princes doivent employer 51 v-5%r)
8) De ludis princıpum (83c-d)

8) COMa les chevaliers doivent OUuUVvVerner (53r-54v)
12) Quomodo vıctorıa deo est (85b-c)
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20) De milıtıibus (88c-89b)
21) De fidelitate milıtum (89c-d)
Z} De bellis (89d 9Wa)

du ÖOININUN peuple (55r-73v)
JTractatus De plebanorum (90c-99b)

|) De |’estat des riches et COomMMeNnNT ılz doivent glorifıer
leurs richesses (55r-26r)

|) De divitıbus et SLAaLu (90c 91b)
2) Comment l estat de povrete oıt TE agreable (56v-57v)

De pauperibus et SIa (91b 92a)
3) De vieillesse et COomMMeNntT les AaNncCc]1enNs doivent TEe ons et VCOCI-

ueuxX (57v-59r)
Quomodo debent EsSsSsSe«e VIr  Os1ı (93c-94b)

/) De sapıentıa (94b
4) De OCNNECSSEC et COoOomMMeEeNnNtT les JOCNNES doivent QOUVECINETr

sagement (59r-60v)
De juventibus et (94d 95b)

5) De Marnage et CoOomMMeNntT oıt Quverner et maıntenır

(60v-62v)
Quomodo debent D3 7A A O> amıcıtıla 95e-

10) De fidelitate (95d Y6a)
Quomodo SUnNTt contrahenda (96a-

6) Comment les femmes INarleces doivent OQOUVEINECI et les CON-

dicions quelles doivent (62v 64r)
15) De mulijeribus (97c-98b)

/ Comment oıt maıntenır vırgınıte ar pucelage (64r-66r)
16) De virgınıbus (98b 99a)

8) Comment oıt garder l estat de VEUVagEC (66r-6/r)
17) De viduis 99a b)

9) Comment les parents et Par especıal PCIC et ITE doivent
PCNSECI de leurs enfants (67v-68v)
12) De parentibus ad Ailios (96c-d)

10) Comment les enfans doivent obeysance el honeur leurs Darens
(68v/0r)
13) De Alııs ad parentes 96d 97b)
1 4) De obedientia filiıorum Crga parentes (97b C)

1 1) De marchandise et des marchans 70r-71r)
3) De mercatorıbus (92a-c)
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12) Comment les servıteurs doivent maıiıntenıiır leurs servıces
(7 | r-/2r)

De Servıs et laborantis (92c-d)
13) De pelerinage (72r-73v)

5} De peregrinatiıone 92d-93b).

De la mort et
COomMMEeNT nul oıt de SO est{a: glorifıer (74r-88r)

Tractatus De Casu statuum mundı
et de consıderatione mortis 69b-74c)

|) Comment la VIE de monde est brieve et de petite duree
(74r-75v)
|) De brevitate hujus vıte (69b-70a).
Comment ceulx quı maınent mauvaıse VIE doivent mourır INaU-

vaısement (75v-77r) 30)
3) Comment LOUS pechiez mortelx desservent la MOTT (77r-78v) SO)
4) Comment la bonne vIe attraıt la bonne in (78v-80r) 30)
5) Comment oıt mesprisıer la VvIeE (80r-81v)

Quomodo vıta PTEeESCNS est aAarCcer anıme mediante COI DOIC
(70a-c)

Comment nul oıt la mort doubter (81v-82v)
3) De contemptu mortıs (70c-7 Ib)
4) De preparatıone et desiderio one mortiıs (71c-72b).

7) Comment PCONSCI la mort est chose moult proufitable (82v-
84r)

De consideratione mortıs (73c-74a).
Comment nul oıt estre CUr]l1eux de la sepulture (84r-86r)
6) De resurrection MOrtuorum et immortalite anıme 72d-73b).
Comment oıt PECNSECTI Jour du Jugement (86r-88r) #9)

TIhe Livre des bonnes eu 15 usually described trans-
latıon of the second and third books of the Sophilogium. glance
at the of chapters reveals thıs be only partly Irue.
Indeed, three of the four treatıses ın the second book, De ÖOre

virtutum 17d-69b), AI omıtted 1ın translation 83) The Livre des

De quibusdam inducentibus ad amnorem. 7d-25a) 2): De virtutibus theolo-
1C18 25b-34b) ; De virtutibus cardinalibus 34b-46c)
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bonnes eu begins with treatment of De viırtutibus capıtaliıbus
(46c-69b), the fourth and last treatıse of the second book, and then
turns the thırd book De instructione statuum 69b-99b), for ıts
maın SOUTCE of ınspıratıon.

] hough taking ıts general themes from these treatıses, the
Livre des bonnes Ccu begıns with scarcely INOIEC than sharing
of chapter headings and certaın exempla. But the translation
TOBTITCSSCS through the five treatıses ıt tOo resemble ıts SOUTCE

much INOIEC closely, until, with the interpretatıiıon of the closing
treatıse, De plebanorum, little 15 changed indeed. Further,
the Livre des bonnes eu ma be called condensation of the
Sophilogium ın that ıt POSSCSSCS not one-half the length of.the
relevent of ıts model, NOT ın 9 the Archiloge Sonhie,
o€eSs ıt contaın an long interpolations.

TIhe Livre des bonnes eceu has een called traıte de
morale chretienne ), and rightly But 1ın this, ıts mMmoOst charac-
terıstıc eature, lıes the essential differenc from ıts SOUTCE Legrand
appeals INOTEC often LO Quintilian, Cicero, Seneca, Valerius Maxi-
US, and vid 37} iıllustrate the ethical teaching of hlS Sophi-
logium than LO the Old and New ] estaments and the Church
Fathers. In the Livre des bonnes eu the opposıte 15 Irue., TIhe
classıcal authors, though not entirely banıshed, apPpCar much less
frequently. hether from the tastes of his patron, the duke of
Berry, the knowledge that hlS translation would reach
audience yet unsympathetic LO the rst faınt IayS of French
iıumanıiısm, Legrand permıiıts the Scriptures and the Church Fathers
tO dominate the page, impartıng different spiırıt ıts final form

H The Sophilozium and Jouvencel

In Jean de Bueil’s Le Jouvencel, work VECIY different In PUFTr-
DOSEC from the Sophilogium, ave strıking iıllustration of
Jacques Legrand’s infÄuence [0)  e hiıs NEeCaTr contemporarıes. rıtten
between 462 an 1477, Le Jouvencel 15 an cle drawn

84) COVILLE, cıt., 87 cıtes Vincent de Beauvaiıs the SOUTCEe of
Legrand’s varıed quotatıons, but ManyYy Ca ın Bernard Gui's Flores chronit-

(1311) well Ct {r NOUV. aCcCQq
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ftrom the ıtfe of Jean de Bueil (1406-1477) 35  — lieutenant ot
the ecorcheur La Hire, companıon of Joan of Arc, and finally
admıral of France and cCount of Sancerre. Combining elements of
fiction and memoIır ıt 1S, rather than manual|l of knighthood,
book of ınstruction fOI' the professional soldier. With didactic
PUrDOSEC Ever ın miınd, the plot of Le Jouvencel LraCces ıts hero's
ALr from hıs humble beginnıngs varlet d aventure LO
the high honors which decorate hıs later aQrCcCI, both ıIn the struggle
agaınst the Einglish ın the Hundred Y ears War, and ın hıghly
romanticızed adventure ıIn the realm of king Ämadıs »

Le Jouvencel, though reflecting the decline of the chivalrıc
ethiıic and the beginnings of modern mıilıtary theory, 15 nOot without
ıts debt the past JIhe use of three stages of authority through
which the Jouvencel advances monostıque ) , (( economıque ) ,
and politique ), suggests familiarity wiıth Aegidius Romanus’
De: regimıne princıpum 1277) 4 which the ame divisıon
of arts Much 15 Bueil’s dependence the Faits d’armes et
de chevalerie of Christine de Pisan from which he draws

UCUNs advertissements touchant le faıt de la UuEITE ’) Lastly,
ın long discourse the character of good prince which SCIVES

instruct the Jouvencel In hıs duties the king's lieutenant ıIn
Crathor )) 28) Bue:il reflects hıs debht the work of Jacques k e

grand 39)

85) F AVRE, and ECESTRE, Leon, JEAN BUEIL, Le Jouvencel, vol.,
Paris (Soc Hıst de France), P Introduction biographique. See ISO

KILGOUR, T’he Decline of Chivalry, Cambridge, Mass., 1937
56) For study of Aegidius Romanus’ Gilles of Rome, Aegidius Colonna)

ımportance tor medieval political theory s C  D BERGES, Die Fürstenspiegel des
hohen und en Mittelalters, Stuttgart, 1952, 320-8 ; C Saggıo0 Cl; bibliografia
k,gidiana ın bibliofilia AX-All. and MAILLART, Les traductions
du “a regımıne princıpum ' de Gilles de Kome » , 1n Ecole des chartes, Positions
des theses, 1948, 0396

87) See COOPLAND, Le Jouvencel ” Revisited », 1 Symposium, V,
1951,

88) Le Jouvencel, IL, ch I 4 66-79 his INa y be reminiscent: of Bueil’s
occupation of Tours ın 1427-28, hıs INOTE ımportant captaıncy oft Cherbourg
ın 450

89) Though the€ has been changed, ıt 1S probable that Bueil utilized
the Sophilogium 1n translation, hat 1S, through the Livre des bonnes due

the absence of certaın exempla found only ın the Latin.
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Le Jouvencel, tome Le TI resor de Sapience et Fleur
de OouLe bonte (Paris, 1539 9)

/4 lıne 3: D /4, line | V1 9 line P V11
reCcto, line

Auss:ı devez SAaVvoOIr qu ı] est Prince ans pıtıe met perıl
rıens plus necessaıre un bon seıgneurıe el fait pas
prince chevalier qU«C estire P1- seı1gneur naturel, mals
teulx et enclin misericorde. tyrant cruel, et sS1 oyt

ProOpOS, raconte Valere, adviser la condıtion des ancıens,
SO huitiesme livre, Mar- Car OUS Iysons COMMENLTL pıtıe
celinus prıst la cıte de Cyracuse faict les Koys et princes vivre
maıs, 11 vıt les priısonnıers, Seuretie Lit PrOoODpDOS m  e
femmes et enfants, lesquieulx Valere SO CInNgquılesme livre
pleuroient, prıst plouer. En CoOomMMentT Marcellinus print la

lıvre, lisons que Julius cıte de Ciracuse, maıs 11
Cesar, voyant la este de Pom eıt qU«C les prisonnıers plou-
CYUS, SO ennem1ı mortel, fut rojJent, 11 mıst plourer.
moult cCourroucıe et eust moult Semblablement NOUS lysons
grant pıtie. livre Ce Sar

Vvoyant la estie de Pompee SO

NNCIMY mortel fut OUTITTOUC:! el
eut grant pıtıe,

74 line |  - p / line n line | E line 13
Aussi; devez SavoOoIlr qu ıl n est Le prince doibt estre

riens monde plus ONVE- le chief lequel oıt LOUS les INECIN-
nable L’estat de chevalerie TrTes adresser., el 110 DPas les
qUeE liıberalite, Par aquelle bıens de SCS subgectz cCouvoıiter,
peult amn Yyz avoır et CONquerır, et est rıens monde un
S] dıt le Saige SCSsS Pro- prince plus convenable qU«EC 11-
verbes, X1X chapitre. LEit ad beralıte, Darl aquelle dl peult aInı

ProODOS a  pte Policrates, aVOIlr et CONquerır, 1ıct
SO tıers livre, chapitre le saıge SCS proverbes 5G DE

B  XX1111, Titus fut ıberal et chapiıtre. Eit ProODOS
@. \ de liberalite estoıt COoOompte Policrate SO tıers

moult amne, et de fajıt estoıt CC livre AD  X X1111 chapitre COMMENT
roucıe la Jjournee qu ıl donnoıit Titus fut tires ıberal, et pourtan
quelque chose, et disoit que le dl estoı1t moult aYyYMmMe“e etlt de faict
bon prince chevalier de- 1} estoıt moult OUTITOUC la Jour-
voıt rıens refuser, an c estoit 81  d qu ı]l donnoit aulcune
chose qu ı] pOovoıt raısonnabile- chose, et disoit qU«E un prince
ment faire et donner. PTO- debuont rlıens refuser
DOS dit Boece, De Consolation, c est chose qu ı] peult ralson-

SO premıier livre, cha- nablement ftaire 4 ıct

ll)) See P tor examınatıon of the translationes of the Sophilogium. Ihe
Tresor.. 18 varlant of the INOITIe COININON title, Livre des bonnes
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pıtre, qu«e largesse faıt les princes Boece So premıer lıvre de
et ons chevaliers ennoblir et consolation chapitre, lar-
nobles reclamer. faıt les princes anoblir.

7D line }} line V line V ; line I8
Sdeneque aussı, SO premier Eit pourtan la felicıte fut

livre des Benefices, racompte pas grande, mMalıls ] opposıte fist
Alexandre donna Ul!:‘  ' le orand Alexandre, duquel —

cıte un OVIC homme quı un COMPpte Sdeneque SO premıer
demandoit l aumosne, et disoıt liıvre des Benefices COMMENT 11
qUu«e un grant se1gneur, don- donna un cıte un quı luy
nant, devoit plus regarder demandoit "aulmosne, Calr ı1 di-
grandeur que la petıtesse du de- so1t qu«e un grand seı1gneur
mandant. donnant oıt plus regarder

Eit Ja so1t qUu«c liberalite so1ıt grandeur qu«e la petitesse du de-
moult prısıer, neantmoıns de- mandant. Eit Ja so1t que ıbe-
Ve  N SavoIlr que«e le prince bon ralite est proffitable, neantmoıns
chevalıijer donnant oıt Ccons!ı- le prince donnant oıt CcCONsı1-
derer qQUOY, quı et POUFrqUO1 9 derer qUOY, et quı, et POUT-
donne, et Par especıal, S51 le don qUOYVY 4 donne, Par especıial S1 le

Car autreme estest grant don est grant Car aultrement
INY' liberalite, MmMals est prodiga- n est Pas liberalıite, mM als prodi-

vault autant 1relite. quı galıte, quı vault autant 1re
tolle et oultraıgeuse des- et oultraigeuse de-

ENSC. LEt POUI tant, dit Tulles, CNSC. Lit POUICEC dit Tulle
SO premıier lıvre des OUffices, SO premıer livre des Offices
XV11  e chapıtre, qU«C largesse A  XVI11 chapıtre que largesse oıt

oıt faire ordonneement el ral- faire ordonneement el raısonna-
blement.sonnablement. 1en est vralı qUu«c

plusiers princes et chevaliers faiıl- V, line 11 E line
J1en est.vral qU«EC plusiers DENSlent plus PDar convoıttıse qu ılz

font Par folle largesse. Lit tOU- faıllent plus DParl couvoıtıse que
Par folle largesse. Eit toutetois i}teffoys 9l est ıen plus malseant

un bon chevalijer que CONVOIl1- est ı1en plus malseant un
tıse, les autres vices NnUuYy- prince qu«e est couvoıtıse, Cal les
sent PasSs tant peuple AauUuxX autires VICeSsS nuysent pas tant
subgectz l avarıce du sel- peuple et au subgectz

et du prince, lequel oıt | avarıce du prince, lequel oıt
estre l estomac, quı dis- estre ”"estomac quı distribue auU.

trıbue tOUS les membres aultres membres la viande qu ı]
qu ı] recoıt et retient POUTFC uı recoıt, et retient POUFTC Iuı S1-
fors tant seullement nourr1- NO tant seullement nourrıture,
ture, et, l faıt autrement, et d faict autrement c’est
c est aSSAaAvoOIlr quan ıl retient la assavoır an Y retient E viande
viande oultre necessıte, adonc oultre necessıte adonc d de-
9l devijent malade PDar LrOP grande viıent maladieux Dar repletion, et
replettion et faıt deveniır 1 homme ftaict I homme devenir ydro-
ydropique, et lors "estomac s’en- pıque, et lors L estomac enfle,
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He el tous les autres membres et LOUS les autres membres de
deviennent oresles et chetitz el viennent oresles et chetiftz. Eit

LOUL mal luy advıent POUTLtOUL mal advient POUTC qU«C
l estomac destribue Das la V1- qu ı] distriıbue la viande ec  C

recoıt au. aultres Semblablement est du princeande qu ıl
membres du [9)  P Sembilable- CONVOIlLteUX, le quel faict le Days
ment est dü prince et sel1gneur perır et les membres aneantır...
CONVOIlteUX, lequel faıt SO Payz
POUVIEC et SCS subgectz aneantır.

11 E, line 11 , line/6 line /7 line
14

Car ıct Job SOpropos, dit Job SO
XMXXV” chappitre qU« mauldiz XX XV chapitre. Maulditz SONT

ceulx quı desertent leurs SuSONT les princes quı apouvrıssent
leurs subgectz et qu1, Par aVa- geCctZ, lesquelz Da avarıce —

semblent orandz tresors Ppar maul-1C@e et mauvaız CONques eCI1N-

blent grans tresors viendra un Vals CONques Cal le vien-
dra que«e 1eu exaulcera lesqU«E Dieu exaulcera les

POVTCS, elt les grans et mauvaız DaUVTICS, el qU«C les auront
riches auront affaire de 67 souffere, et ear faire
mauldire | eure qUe ONCqUECS de maudıire 1 heure que ONCOUCS
eurent rechesse et LTeSOTS mMau- eurent LTeSOTr maulvaısement
valsement aCQUIZ. ProDpDOS, quıs. Eit prepos racCompte
NOUS racompte Pierre Damyen Pijerre I)amıan cComment saınt
COMMEeNT saınct Gregoire donna ndry eft saınt Gregoire don-
malediction et affliction un nerent orand affliction un che-
chevalier quı avoıt un OVIEC valier quı avaıt un PDPAaOVIC
femme ste SO argentT, et un femme Oste partıe de che-
petıt de biens au elle avoıt. Sı anc«e, Eit SU1Ss moult esbahy

peult un chascun moult — DOUrqUO1 un homme destruit
bahıir Su  a le faıt des chrestiens, 1 autre, Ve qUu«e les bestes une
POUFrqUOI1 l’ung destruit ] ’autre, et une CESPDECE mangent
Va  'r que les bestes INnUues une pomınt l’une 1 autre, ıct
condition et espece mangent Aristote SO V1 livre des
polnt I’üune l ’autre,; dıt Bestes, et QGuı plus est les bestes
Aristotle, Son livre des Bestes, SONT de I homme pıteuses. Et
et quı plus est; les bestes SONLT pPTrOPOSC NOUS Iysons hys-
de I omme pıteuses. PTO- toıres Rommaines que euxX loups
DoOotZz, nOus lisons es ystoıres des nourrırent un enfant ıct Romu:-
Rommains eux loupves lus, lequel estoıt donne au bestes
nourrırent un: enfant, POUI devorer, maıs c 1} fut
Romulus, lequel esto1ıt donne rOYV, et hist faire et edifıer Romme.
au bestes POUTFr devourer maıs, Par plus forte raıson un homme
€  , 4| fut ro et fonda et edy- doibt estre pıteux et Courtovys de
fa la cıte de Römme. Par plus SON semblable, et doibt Das
forte ralson, un noble chevalier le ‚prince: SCS subgectz deserter,
oıt pıteux de SO SCI1IH- maıs doibt prendre exemple
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blable el NO Pas SCS subgectz Tyberius duquel OUS Iysons
desrobber pıllier, mals oıt Cronıques cCOmMMeNntT SCS officiers
prendre exemple ] hiberius, du- luy conseilloient qu ı] ordonnast
que] NOUS lisons Cronıques, subsides el trıbutz SUT le peuple.

SCS conseıilliers et SCS of Lequel respondit qU«C le bon pPas-
Cclers luy conseilloient qu ıl OI - teur doibhbt poılnt SCS brebis
donnast subsides et trıbuz SUT devorer, ma1ls nourriır et garder.
SO peuple, lequel respondit qU«E
le bon chevalier oıt Pas rob-
ber C555 subgectz apOUVTIr,
mMaıls les oıt garder et OuUrTtIr.

f line L7 D  V111 V3 line 15 9.272
F't tel chevalier oıt estre hon- Le chevalier doibt entre

m111enorable, COUTITAZECUX, loyal SCS bon et honnorable,
fa  1Z, bon au saıge ha- et COUTaLCl, et loyal SCS
bondainment et pres de deffen- faictz, de hardy salge,
dre le droit de SO prince, de c  , et pres de deffendre le
SO DayS et de ceulx qu ı] droict de S10} Pays Et de ceulx
SO gouvernment. Eit SC  N condi:i- ausquelz 11 oıt SEr VIr, et de ceulx
clons 1CYy doivent avo1lr LoOutes aussı lesquelz il SO gOoOU-
DCNS de SUuCITE, lesquelx sont vernment. Eit POUTCE les che-
COMDTIS souhbz l ’estat de chevale- valiers doibvent exercıter, et
rı1e. Eit princıpalement le bon che- usager faict d’armes, et
valier oıt excercıter et Uusal- doibvent poıint Te OVYSCUX
cr fa  17 d’armes et de ©, querant leurs 1L tellement qUu«€E
et 110 Das estre OVSCUX qQUE- de O1S aultre ılz s ’essajent
rant SCS delices et plaisances ; de porter le fajz et la peıine de
Car alınsı qu on dit. usaıge rent chevalerie. Oultreplus les cheva-
maıstre et fait Ll’omme res el liers doibvent estire loyaux, et
habille et oıt tenır le bon che- tenır qu ılz prometent. Eit
valier qu ıl promet PTrODOS ra  e Valere

ProDOTZ raCconte Valere SO b  V11 livre un cheva-
un chevalier I  1ı1er Rommain Fabius

Fabius promiıst hannibal CT - promıst Hannibal certaın -

taın argent POUrFr la 1;enqon de gent POUTC 1AaNcCcCON de aulcuns pr1-
certaıns prisonniers Rommains söonnıers Rommains qu ıl tenoı1t,
qu ıl tenoıt. ma1ls qu ıl les oul- maıls qu ıl les voulsist delivrer,
1st delivrer et lors Hannibal lu et lors Hannıibal OCLIrTrOya
OCcLroya demande. Fab1us s en demande, et Fabius s en ınt
vınt Romme et a  pla Romme et acompta au Rom-
promesse au Rommains, les- maıns MESSC, lesquelz
queulx voullurent voulurent qu ıl avoıt
qu ıl avoıt promıiız. Eit voyantC, promıs. Et voyant Fabius ı1
Fabius vendist SO heritage et vendit SO heritage el tınt PTrO-
tint Hannibal. Hannibal.
Ainsi oıt faire noble che-
valier.
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Z line b /3 I  1ıne F line 8-20

propotz, dit F.gezipus Eit PrODOS E.,gesipus
SO livre et alegue Titus, quı SO cınquıesme liıvre alegue Titus
disoit qU«E chevalerie est aussı quı disoit qu en chevalerie plus
neccessaımre CcCIi1s que force de estoıt necessaıre eCcnNs et bon ad-
L9) Outre, le bon chevalier, VIS, que force de

SCS fajs d’armes, oıt estre Oultreplus le chevalier SCS

presumpft[ueux partıe Lrop als d’armes doi1bt poımnt estre
depriser Cafrl, alnsı qUE clıt Cha resumpft[ueUuX, partıe trop
ton, 11 advient SOUVENT UE le depriser, Car dit Cha-
foible desconfit le grant ton 4 advient SOUvent que le
David, petit el humble, SUTMONTLA foible esconfint le fort, et le
el desconfit Golyas, quı estoıt petit le orand, David
24 fort, el esumpt[ueUuUX. Golias SUrmonta. Eit O1S SCAVOITF

Eit oıt Savo1ır le bon chevalier qUuU«€ la vıictoliıre viıent pPas de
qUE la vıctolre vıent Pas de I homme mals princıpallement
l omme, maI1ıls princıipalement de de jeu, 11 appert DIe-
Dieu, COmMMe 11 appert DIEC- mıer livre des Machabees
mıer livre des Machabees. Aussi tro1sıeme chapiıtre, et POUFTFC le
avons pareillement Moyse chevalier doibt SsSo glori-
ımpetra vıctoılire 1NVEeTIS J1eu pPOUTr her Eit PropOS OUS Iysons
les enfans de Israjl 110 INYy Par COMMEeNT Movyse impetra victoımre,

UIGCOS, mMals prlant Dieu et 110 pas Dar force, mMals prlant
levant yeulx et les maıns Dieu, et levant SCS maıns
cıel, est escrıpt livre ciel, 4 ape: livre de
d’Exode, XV11  d chappitre. Eit F xode &r  XV11 chapitre.
PDOUTFC ceste a  e ancıennement, E line V I  ıne
an bataille faisoit, le prestre 15
de loy estoijt tousjJours devant E POUTCE ancıennement
la chevalerie prlant Dieu, bataıille faisoit, le prestre de
o  € d appert livre Deute- la loy esto1t devant prlant
ronome, XX chappitre. Eit Jeu, d appert livre
pour tant, dit le prophete Deuteronomie XX X chapitre.
e IL’homme oıt poımt fier Eit POUTCE ıct le prophette que

SO force ne en la orce de I' homme doibt pomlnt her
chevalerie de SCS chevaulx, principallement la vigueur de
maıs -en 'la . grace de Dieu: : Cal SCS jJambes la force de SO
les hommes font la bataıille, mMals cheval, mM als la grace de 1eU
Dieu donne la vıctolire )) . LEt POUTF Oultreplus. le chevalier doibt
Ltant saınct Augustin, livre de pomlnt entreprendre bataille
la Cite de Dieu, SO C1IN- est POUT tres orande a  ;
quıiesme livre, X11 chappitre, PDOUTF tires osrand mal eschever. E+
Chit que bataille oıt faire, POUTICE ıct saınct AÄugustin
S] est gran et SO livre de la ıte de 1eu

neccessıte. Et POUFr C - FE  X X11 chapitre que bataille
cı1ennemenft le ‘peuple requeroımt oıt pomt faire sSe n est
Dieu, qUan bataıille voulloit — tres grande neccessıte. Er POUTIFCE

ancıennement le peuple reque-treptendre, qu ı] leur voulsist de-
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monstrer s’'ılz avoljlent droit oıt Dieu qu ıl leur voulsist de-
10 et s ılz avolent rıens fait monstrer llZ avoyent rıens faict
cContre Dieu, Par qUOYV deussent contre 1eu Parquoy iılz eus-
perdre la bataıille. Car ı] est ent perdre la bataille, Car iılz
Croıjre et est chose a  c que disoijent et est chose a  (> que
ceulx quı ayment Dieu et Ont ceulx quı ayment dieu, et ONTtT
bonne et SONT repentans bonne a  \ auront victoliıre de
et contes de leurs pechiez, fina- leurs CNNCINYS, ıl appert
blement auront vıctoire de leurs livre des Levites XXVI cha-
ennemı1z, al appert pıtre ma1ls grand ınconvenıent

seroıt les batailles faisojentlivre des Levites, XXVI® chap-
pıtre. Ce seroıt ıen fort qu ıl Par tyrannıe, et de COU-

peust venır ı1en un prince voıtıse, Car iıct le COI-

chevalier., quı bataıille proverbe, peche Et
desrobbant les POVTIECS et yran- POUTCE 11 n est advis que ralson-
nısant le peuple et meısme en nablement plusiers chevaliers OnNnt
leur PTODIC Payz Te homme souffrir, Car plusiers foys 115
oıt Pas estre prince chevalier, ont faıt des entreprınses NO Das
mals oıt estre dit tırant. Le bonne a  C: ma1ıls Par orgueil,
prince bon chevalier desire et de leurs Couvoıtıses,
le jen COININUN et de SC  N Su el sero1t quı leur pe ]1en venır

le tırant demande et VE qu ılz vont bataıille NO

quiert SOn prouffit particulier et DasSs du leur, maıs des biens maul-
} opptession du peuple. Les t1- vaısement aCquıs, Car allant
rans font lo1x et COUusStumes IN1- ılz desrobent les DAaOVIES geNSs et

C po}ur Opprimer leur peuple. INeSsSINES leurs DayS

V line 23_26
respond Aristote SO

uytiesme livre Dethiques disant,
que entre ro et tırant ı1 dif-
erenCce Car le ro quiert et desire
le OIMMUN, et le Ltyrant quiert
SO personal proffit et la SUD-
pression du peuple.

Jean de Bueil’s use of the Livre des bonnes cCcu  9 for Al the
dui;zlication ‚ of CtexXT, 15 nNOL indiscriminate. What he rejects of Le
grand’'s thought 18 ımportant what he aCccepts AÄAlmost without
exception Bueil’'s modihcations and deletions the borrowed LexXTt
turn upon 0)el poımt Lyranny At tiımes Beuil e to avoıd the
meré_ mention of the word, ın the openıng lines of the spee:ch %}

} As 1n 76; line %. which 18  . introduced 1ın Legrand by C Semblablement
tont ceulx quı desertent leurs subgectz Dar tyrannıe lesquelz seront finablement
punitz de 1)  leu. Comme dit Job en SO.  -} X X  < chapitre... D  D 11 r0' lines
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Ihe most striking Om1ss10n, however, 15 OIl which illustrates Le-
grand's attıtude toward tyrannicide

Eit ceulx quı tont alnsı SONLT Pas dignes de estre appellez
nobles, chevaliers, mMaıs SONLT de la condıition des L(yrans
desquelz parle Policrate SO tıers livre disant, que tuer tyrant
sero1t chose Just. Eit Tulle SO troı1sıesme livre des offices

hytiesme chapitre, ıct qUuU«€ le tyrant tuer est chose de
] honneste, e NOUS VOYONS qUuU«€ I homme faict COUPDCI le
membre quı de destruction des autres, mals
demander cCommMenNnT peult congoıstre le tyrant .
TIhe TEASONS for Bueil's seemıng aversıon (9) the question of

tyranny are not far seek. As political problem ıt longer
held the attention of philosophers and polemicists ıt had at the
time of Louis of rlean’'s assassınatıon Clearly LOO, for Bueil,
wh. had Just become reconciled to Louis after his part In the
revolt of the Ligue du J1en Publique, ıt would ave een impolitic
LO debate the merıts of tyrannicıde. AÄAnd $ there 15 yet another
16eA4AS0ON for the differing emphases of Le fouvencel and the Livre
des bonnes cCcu  ’ ıt IMaYy ell be traced the personalıties anc1
Careers of the authors themselves; OI unsophisticated soldier,
the other philosopher, diplomat, and professor ın aCcCIa

pagına ))
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